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A Study of William Blake
Translation of O Searcaigh’s works into Japanese

Name Eriko HOSHINO E-mail hoshino@okinawa-ct.ac.jp

Status | Professor

Japan Ireland Society

Affiliations Yeats Society of Japan
William Blake, Cathal o) Searcaigh, William Butler Yeats, Irish Language,
Keywords .
Gnosticism
Technical
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Research Contents

Field of Study

1) Gnostic influence upon William Blake’s poetry

2) A fundamental difference between William Blake and W. B. Yeats

3) A study of Cathal O Searcaigh and translation his works into Japanese

Recent Research Results
*Where has Blake’s “The Sick Rose’ Gone?
(Annual Conference of Yeats Society of Japan, 2014)
- A Study of Cathal O Searcaigh---Writing Poems in Irish---
(Bulletin of Musashino Academia Musicae, 2012)
*Dreadful Contraries---Re-reading William Blake’s “The Mental Traveller’---
(Annual Conference of Yeats Society of Japan, 2012)
-Modern Irish Poetry: Mairtin O Diredin, Sean O Rioddin, Nuala Ni Dhomhnaill and Cathal O Searcaigh
(Symposium, Annual Conference of Irish Studies, 2011, Japan Ireland Society)
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